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Néi dung nhan nhudn bat ki thé 37:
“Chia sé cdu chuyén tdm tinh"

“Chia 56 céu chuyén tam tinh": Noi v&
cude séng cuc khd cha chi em sinh
séng tal Penghu, kinh nghiém cudc
sbng han nhdn gia dinh, nhivng cAm
aang khi tiép xdc vél trung thm khi
tham gia hogt digng, lép hoo, haan
nghénh ban chia sé& cam nhan bang.
chir Hoa, chir Vigt Nam, chir Indonesia
déu duge, khéng han ché sé chir.
Nhin nhudn bit, thérl gian hét han:
Bt d4u tir ngay nay dén hét ngay 30
thang 4 nam 2028,

Bja diém guri:

Trung tam phyc vy gia dinh Dén ou

Kirimkan
Naskah Anda

Isi naskah yang diperlukan pada edisi ke-37: “Berbagi
cerita hati”

“Berbagi Cerita Perasaan™: Pengalaman hidup pahit manis
kakalk-adik di Pheng Hu, pernikahan dan pengalaman hidup
keluarga, partisipasi dalam kegiatan, kursus, atau t
perasaan tentang kontak dengan pusat dipersilakan untuk
berbagi. Dapat berupa Behasa Mandarin, Vietnam,
Indonesia, jumlah kata tidak terbatas,

Batas pencrimaan:

mulai sckarang hingga tanggal 30 April tahun 115,

: LGl U
i Tempat penerimaan naskah: TEL ¢ 069350385
Penduduk
#Hoan nghéng girl nhudn bot, xin hay ghl ré ho KBHI(\IT ; K_Cl.“nrsn ¥ Sy Ba. FAK: DB-S26-T138
tén v dign thoal li8n lac trén nhuan bal, nhudn EKami mengharapkan kiriman naskah, kiriman naskah hares BN RS 2420

bt née durge ding 58 duge nhan tén nhudn

mencantumkan nama dan nomer telepon yang dapst dibubungt, apabila

cua Dan cu moi ky thi 36 a o

g & & T i
JIETAL NEW LOVE Majalah e
kehidupan pendudok barn episode ke-36 B KO0AR

beiit, miri cdc chi mm va thanh vién gia dinh dng noskah swdnh diterbitkon akan diberi honor, silokan kakak-odik bersuma I]_EMMEMT_‘U'
1 tham gia nhudn biat nhal anggota keluarga ikut berpartisipasi mengirimkan naskah yuk! S
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08 Me tdi va toi cung chuyén di mién nam Dai Loan
(Ning Meng)
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12 Phan hoi hoat déng
14 Chuyén Dé Théng Tin

15 Hoat dong dw bao va chiéu mé

05 Kolom khusus tema
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12 Tinjauan kegiatan
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Tieng N6i M&i - Két N6i Nhirng Cau Chuyén Tam
Tinh - Ngay Le Di Dan va Hoat Déng Quang

BabaVan Hoa

Nam 2025, cung vei cac Hiép hdi Dan cw
ma&i, cac diém dich vu danh cho Dan cw mai va
cac co quan don vi phu trach céng tac hé tro
Dan cw m&i phéi hop té chire hoat dong “Tiéng
N6i M&i - Két N6i Nhirng Cau Chuyén Tam
Tinh”, nham gitp Dan cv méi va céng dong
hiéu thém vé van hoa cla cac qudc gia khac
nhau, két hop hwong vi qué huwong dac trwng
va trai nghiém van héa da dang, cung voi
nhirng man biéu dién san khiu dic sic, nhdm
tang cwdng sw tham gia xa hdi ctia Dan cw méi
va nguéi dan dia phwong, giap moi ngudi co
thé trai nghiém nét dep da vén hoa ma khoéng
canra nuéc ngoai, tir do hiéu biét sau sac hon,
giao lwu nhiéu hon va cling nhau xay dueng mot
méi trwedng than thién.

N&i dung hoat déng:
1.Trinh dién th&i trang cha gia dinh Dan cw méi

Dan cuw moi va thé hé th hai cia ho mang
trang phuc truyén théng két hop véi trang phuc
cach tan ctia qué hwong, thé hién nét dic sac
va slrc hat riéng cla cac quéc gia nhu Viét
Nam, Indonesia, Trung Qubec, Nepal,
Campuchia, Philippines, Myanmar va cula
ngudi dan téc ban dia Pai Loan, thady duoc
hinh thai cudc séng va dién mao da dang cia
cong dédng Dan cu méi.
2.V& kich cia Dan cuw moi

Théng qua phan trinh dién kich, khién khan
gia hiéu hon vé hanh trinh ca Dan cw méi dén
Pai Loan vi hén nhan hodc cac yéu td cudc
sbng khac, cling nhu nhitng khé kh&n ma ho
phai déi mat nhw rao can ngén ngi, su thay dbi
moi tredng séng va nhidu thir thach khac, va
xa hdi thwdng gan cho ho nhitrng dinh kién san
co, vi vay diéu ma v& kich mubn truyén tai la:
“Chung téi da |a mét phan tl cta Pai Loan.
Chuang téi la ngudi Pai Loan, cung moi ngudi
sinh séng trén manh dat nay, chang téi ciing
gibng nhw moi ngui: lam viéc, an udng, ngu
nghi, sinh hoat hang ngay, gitra ching ta khéng
hé co su khac biét nao.”
3.Biéu duvong tinh nguyén vién xuét sac

(1)Lin Xiuhua (Malaysia)

Ngoai cong viéc, Xiuhoa con lam tinh
nguyén vién tai Trung tdm Phuc vu Giao
duc Gia dinh va Trung tdm Phuc vu Gia
dinh Dan cu méi, déng thoi cling la théng
dich vién cta S& Y té va Cuc Di dan, budi
chiéu di giao com cho ngudi cao tudi séng
don than va tham gia cac khoa hoc, hoat
déng tap huan khac nhau, khéng ngtrng
nang cao nang lyc cta ban than.

(2)Sheng Jianhua (Trung quéc)
Twwng nhan dugc sy giup do tw cac tinh
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nguyén vién, va dén nay ban than cé kha
néang mudn déng gép cho xa hoi, Jianhoa
tham gia lam tinh nguyén vién trong do6i
tinh nguyén va lam tinh nguyén vién giao
com cho nguwoi cao tudi don than tai xa
Huxi, dung hanh déng cta minh dé mang
anh sang dén cho ngudi khac.

(3)Huang Suling (Indonesia)

Ngoai cong viéc hang ngay, Suling con
tich cwc dan con tham gia cac hoat dong,
tran trong théi gian bén con, df‘mg thoi
dbc tam voi cwong vi tinh nguyén vién va
théng dich vién clda Trung tdm Phuc vu
Gia dinh Dan cv m&i, nhdm tdng cudng
sw giao lwu va hé tro 14n nhau trong céng
déng Dan cw méi.

(4)Ye Xuehua (Indonesia)

Ngoai cong viéc, Xuehua con dam
nhiém vai tro thanh vién Ban Giam sat
Piéu hanh cua Hiép hdi Phu nir Pbdng
Nam A, tham gia cac hoat dong cla hiép
héi va cac diém phuc vu Dan cw méi.
Xuehua thwéng lai xe dwa don chi em
Dan cw m&i can héd tro, thé hién quan tam
va tinh than gitp d& bang hanh dong thiét
thurc.

(5)Yang Mingxiang (Viét Nam)

Ngoai thoi gian lam viéc, Mingxiang
déc tam vao viéc phuc vu théng dich tai
Trung tdm Phuc vu Gia dinh Dan cw moi,
déng théi thuong xuyén hd trg cac co
quan chinh quyén trong viéc quang ba
van hoa Viét Nam. Khi thdy thé hé th hai
ctia Dan cw méi coé nhu cau, hwéng dan
day chi¥ cai va ghép van, déng hanh cung
cac em hoc tiéng Trung va hda nhap véi
van hoa dia phuwong.

(6)Liu Lixia (Indonesia)

Cham chi lam viéc mbi ngay, khi c6 thoi
gian ranh Lixia thwo'ng dan con trai tham
gia cac hoat déng tinh nguyén cua Hiép
héi Phat trién Cong déng Guoye, hd tro
Dan cw méi trong céng dong va chuan bij
btra &n cho coéng dong, nhan dwoc sw
khang dinh va danh gia cao tir moi nguoi.

(7)Huang Jing Huangfang (Viét Nam)

Lam tinh nguyén vién tai Tram Phuc vu
Cuc Di déan Penghu, Huangfang hudng
dan va hb tro chi em m&i dén voi Dai
Loan, giup ho thich nghi v&i maéi trwdng
va thiét |ap hé théng hé tro xa hoi.




4.Biéu dién van hoa didc sac cla
cacnuwoc
(1)Vi dao
a. S thanh hoa: B6i mua
clia Hiép hoi Phat trién
Vi dao Dan cu maoi -"Vi 3
Pong My Lwc” do cbd
giao Huang Chunmei
hwéng dan mang dén
tiét muc mang phong
cach dan ca Trung Hoa. |
b. Niém vui I1én nui: Tiét
muc mua do Hiép hdi
Thac day Van héa Dan
toc Ban dia Penghu mang dén, giup
khan gia tim hiéu van héa dan téc ban
dia Dai Loan.
(2)Trinh bay ca khuc
a. Hay séng cho tudi tré: Do Hiép hoi
Quan tam Cham séc Phu nivr Dan cw
m&i Chau A trinh dién.
b. Madu Dan Racun: Do Hiép héi Cham
séc Phu niv E)ong Nam A trinh dién.
c. Chang ta la nguo’l mét nha: Phan bleu
dién ngon ngl tay do L&p Phat trién
Dan cw méi thudc Quy Ciji trinh dién.
5.Trai nghlem da van hoa
(1)L& hoi dm thuc qubc té
Mo&i Dan cw méi dén tir Indonesia,
Viét Nam, Trung Quéc, Campuchia, Thai
Lan, Malaysia va BPai Loan cung lam cac
mén an dac trwng qué hwong, gilp ngudi
dan c6 thé thwéng thrc am thuc nuwéc
ngoai ma khéng can di ra nwdc ngoai,
théng qua cac mon an, moi nguoi sé hiéu
hon vé van hoa va nét dac trweng cla cac
quéc gia khac, tao nén khéng khi dam
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phong vi quéc té tai hién trudng.
(2)Trwng bay thanh qua cla diém phuc vu
Dé&n cw moi
Piém phuc vu tai xa Huxi-Tac pham
gbm sir.
Diém phuc vu tai xa Xiyu-Téac pham
thu cong phong canh hai dao.
Diém phuc vu tai xa Baisa-Dau phéng
dinh huomg
Diém phuc vu tai thanh phé Magong-
Canh Soto Ayam.
(3)Tuwong tac da van hoa
Théng qua tré choi gidi dé tha vi cho
ngwdi dan cong déng tham gia, doan cau
do tr xwa da la mét trong nhwng hoat
déng van hoéa tha vj nhét trong cac dip |1é
héi, khéng chi thdr thach tri théng minh
ma con chira dwng tri tué trong ddi séng.
6.Thr thach voi ban db tai nguyén: Két hop
cung 13 co quan lién quan Dan cw méi trong
toan huyén théng qua hinh thic tro chou
twong tac, giup nguoi dan hiéu rd hon vé
nhiéu ngudn tai nguyén cua huyén.
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Penampilan Suara Baru - Merangkai Kisah dari Hati -
Festival Imigran dan Kegiatan Promosi Budaya

Multikultural

Pada tahun Republik 114 Asosiasi Penduduk
Baru, Lembaga Pusat Penduduk Baru, dan Lembaga
Layanan Pembinaan Penduduk Baru bekerja sama
mengadakan “Kegiatan Penampilan Suara Baru -
Merangkai Kisah dari Hati”. Kegiatan ini bertujuan
untuk mengenalkan kebudayaan berbeda dari
negara lain kepada penduduk baru dan masyarakat,
mengkolaborasikan ciri khas kampung halaman
dari berbagai tempat dan pengalaman kebudayaan
multikultural yang disertakan dengan pertunjukan
tari yang luar biasa. Kegiatan ini bertujuan untuk
meningkatkan partisipasi sosial penduduk baru dan
masyarakat setempat, mereka tidak perlu keluar
negeri namun sudah dapat merasakan pengalaman
langsung makna keindahan kebudayaan
multikultural, saling memahami secara mendalam
dan berhubungan langsung, untuk menciptakan
lingkungan yang ramah bersahabat.

Isi Kegiatan:
1. Fashion show Keluarga Penduduk Baru
Penduduk Baru dan anaknya memakai pakaian
tradisional khas negara asal yang

dikombinasikan dengan pakaian modern hasil
modifikasi, menampilkan keunikan dan pesona
pribadi dari Vietnam, Indonesia, China, Nepal,
Kamboja, Filipina, Myanmar, dan penduduk
Taiwan asli Melalui penampilan ini, masyarakat
dapat melihat gaya hidup dan keberagaman wajah
kehidupan penduduk baru yang berbeda.
2. Pertunjukan Drama Penduduk Baru

Melalui pertunjukan drama, masyarakat dapat
memahami karena hubungan pernikahan, mereka
hidup dan datang tinggal di Taiwan, menghadapi
kendala komunikasi bahasa, perubahan
lingkungan kehidupan dan berbagai kesulitan
lainnya, sementara itu masyarakat sering
melabeli mereka dengan stereotip yang sudah
terbentuk, kami berharap melalui nilai drama ini
dapat memberikan makna * kami sudah menjadi
bagian dari Taiwan, kami adalah orang Taiwan,
kami bersama kalian semua tinggal dan hidup di
tanah yang sama, kita sama-sama bekerja,
makan, tidur, hidup, tidak ada perbedaan di
antara kita.”
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3.Pemberian Penghargaan kepada Relawan
Berprestasi
(1)Lin Xiu Hua (Malaysia)

Memanfaatkan waktu luang di luar jam kerja
untuk menjadi relawan di Pusat Pelayanan
Edukasi Keluarga dan Pusat Pelayanan
Keluarga Penduduk Baru, serta memberikan
layanan penerjemahan di Dinas Kesehatan dan
Kantor Imigrasi. Pada sore hari beliau
mengantarkan makanan kepada lansia yang
hidup sendiri, serta turut serta dalam berbagai
kegiatan pelatihan, beliau tidak berhenti untuk
meningkatkan kemampuan diri.

(2)Sheng Jian Hua (China)

Sebelumnya beliau pernah mendapatkan
bantuan dari relawan, sekarang beliau sendiri
memiliki kemampuan untuk dapat membantu
masyarakat, dalam Tim Pelayanan Relawan
menjabat sebagai relawan dan menjadi relawan
pengantar makanan untuk lansia di Kecamatan
Hu Xi. Ia mengandalkan tindakan sendiri untuk
menerangi orang lain,

(3)Huang Su Ling (Indonesia)

Selain bekerja di hari-hari biasa, beliau juga
aktif membawa anaknya untuk mengikuti
kegiatan-kegiatan, menghargai waktu
kebersamaan dengan anak, juga mencurahkan
hati dan tenaga untuk menjadi relawan di Pusat
Penduduk Baru dan memberikan layanan
penerjemahan, mendekatkan hubungan dan
saling membantu antara penduduk baru.

(4)Ye Xue Hua (Indonesia)

Di sela-sela kesibukan kerja, Xue hua juga
menjabat sebagai pengurus dalam Asosiasi
Perempuan Asia Tenggara, berpartisipasi
dalam Asosiasi dan juga mengikuti kegiatan
dalam Layanan Asosiasi, biasanya beliau
menyetir mengantar penduduk baru yang
membutuhkan bantuan dari Asosiasi, beliau
dengan nyata menunjukkan tindakan
kepedulian dan semangat membantu orang lain.

(5)Yang Ming Xiang (Vietnam)

Di sela-sela kesibukan kerja Ming Xiang
memanfaatkan waktu untuk memberikan
layanan penerjemah di Pusat Penduduk Baru,
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dan juga membantu Asosiasi Pemerintah
melaksanakan promosip kebudayaan Vietnam
secara penuh waktu, ketika melihat anak dari
penduduk baru yang memerlukan bantuan,
terlebih adalah membantu memberikan
pembelajaran dalam bunyi fonetik mandarin,
menemani anak-anak belajar mandarin untuk
melebur dalam kebudayaan setempat.
(6)Liu Li Xia (Indonesia)

Biasanya bekerja dengan rajin, pada saat ada
waktu luang li xia membawa anak laki-laki nya
mengikuti layanan relawan dalam Asosiasi
Pengembangan Komunitas Guoye, membantu
menyiapkan makanan untuk penduduk baru dan
komunitas di lingkungan sekitar, serta
mendapatkan pengakuan positif dari semua
orang.

(7)Huang Jing Huang Fang (Vietnam)

Bertugas sebagai relawan di Pos Layanan
Imigrasi Penghu, memberikan panduan dan
bantuan praktis bagi penduduk baru di Taiwan,
membantu mereka beradaptasi dan
membangun jaringan dukungan sosial.

4. Pertunjukan Kebudayaan Khas dari Mancanegara
(1)Tarian Mancanegara
a.Qinghua Ci: Tari bernuansa lagu rakyat

China yang dibawakan oleh tim “Wu Dong

Mei Li” dari Asosiasi Pengembangan Tari

Penduduk Baru, dipimpin oleh Guru Huang

Chunmei.
b.Shangshan Qu: Pertunjukan tari yang

dibawakan oleh Asosiasi Promosi Budaya

Masyarakat Adat Kabupaten Penghu,

mengajak penonton mengenal budaya

masyarakat adat Taiwan melalui tarian.
(2)Pertunjukkan Lagu
a.Hay song cho tuéi tré “Hiduplah untuk Masa

Muda”: Dinyanyikan oleh Asosiasi Peduli

Perempuan Penduduk Baru Asia.
b.Madu dan Racun: Dinyanyikan oleh Asosiasi

Peduli Perempuan Asia Tenggara,
c.Kita Semua adalah Satu Keluarga:

Pertunjukan bahasa isyarat yang dibawakan

oleh Kelas Pengembangan Penduduk Baru

dari Yayasan Tzu Chi.




5.Pengalaman Kebudayaan Multikultural
(1)Karnaval Kuliner Mancanegara

Mengundang penduduk baru dari
Indonesia, Vietnam, China, Kamboja,
Thailand, Malaysia, Taiwan untuk
menyiapkan hidangan khas daerah asal
mereka. Kegiatan ini bertujuan agar
masyarakat tidak perlu keluar negeri tapi
sudah dapat merasakan makanan lokal dari
negara lain, melalui makanan dapat mengenal
ciri khas kebudayaan negara lain, menciptakan
pemandangan mancanegara yang penuh dan
otentik.

(2)Pameran Hasil Karya Pusat Kegiatan

Penduduk Baru

Pusat Kegiatan Penduduk Baru Kecamatan
Huxi - Karya Keramik.

Pusat Kegiatan Penduduk Baru Kecamatan
Xiyu - Kerajinan Tangan Bertema Keindahan
Pulau.

Pusat Kegiatan Penduduk Baru Kecamatan
Baisha - Kacang Tanah Bunga Cengkih.
Pusat Kegiatan Penduduk Baru Kota
Magong - Sup Soto Indonesia.
(3)Kegiatan Multikultural
Melalui permainan tebak-tebakan lampion
yang seru, masyarakat diajak untuk
berpartisipasi bersama. Sejak dahulu, tebak-
tebakan lampion merupakan salah satu
kegiatan budaya yang paling menarik dalam
perayaan festival-tidak hanya menguji
kecerdikan, tetapi juga mengandung kearifan
hidup.
6.Misi Tantangan Peta Sumber Daya: Bekerja sama
dengan 13 instansi terkait pembinaan penduduk
baru di tingkat kabupaten melalui sosialisasi
interaktif berbasis permainan, sehingga
masyarakat semakin mengenal berbagai sumber
daya yang tersedia di kabupaten ini.
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Me téi va téi cung chuyén di mién nam Pai Loan

(Ning Meng)

Me rat vinh hanh cé dwoc ngay sinh nhat
cung ngay voi Mau Té me trng wéc nguyen
rang, sau nay nghi huwu Dai Loan la diém du
lich nhéat dinh phai di trong cudc doi nay. Tai
sao vay? Me c6 méi duyén khong thé giai dap
lién quan dén Dai Loan bat ddu ndy mam vao
moét budi sang duédi con mwa cau véng mau do,
tat ca déu Ia ton giao tin ngwéng va bai giang
an chay truwéong. Binh thwong me dén tat ca
nhirng con vat nhoé ciing khéng giam giét dem
ban ciing khéng giam ché bién thanh mén &n,
tr hém do sy giac ngd tur trong tam linh sau
thdm, mot anh mét giao lwu da nay sinh nén tac
dung I&n, moét vi dai sw da thoat khai dau kho
va tim dwoc niém vui, mot cudn kinh sach duwoc
|at ra va dwoc thau hiéu sau hon, 1am thiee tinh
trai tim tir bi ctia me tlr sau tham trong tam hén.

Mong duoc giao lvu tam nguyén duoc noi
I&én trong Anh binh minh dwoc trang tri boi
nhirng ngdi sao lam cho man dém cang thém
phan hép dan, nhin giéng lang man nhwng lai
mé& m& do do ¢ nhw vay chuyén di gia dinh
nhw thé bat dau.

Dau tién ching téi trd on di dén Binh Béng
T& Phung cung chua M&u T9, tén the Blrc me
thién dang va cac Phat than, day la ngdi chua
lau ndm nhét & Binh Déng, Dirc me thién dang
tén nghiém ndi bat, sudt nadm khoéi hwong nghi
ngut, & dién chinh bat ngd phat hién, tdm bang
“cong Plrc ngang troi” 1a bau vat but thoi thanh
quang. Ngu&i Binh Péng 4m ap hiéu khach,
diém dam ti tir gidi thich twong Phat nao va
ngéi & dia vi nao, phong vé sinh can di hwdng
nao. Nhan van pham chat nguwdi Binh Déng
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dwdi sy bao hd ciia mau té va cac vj than doi
doi vinh ctru, tdm hon ngw&i Binh Béng dep
giéng nhw nét dep cliia mot blre tranh ty nhién,
lam cho nguwdi khac nhé mai khéng quén. Mat
ngan dam va Tai thudn phong Cam tay hai
Than gibng nhu tiéng kéu goi cia ngudi me
vang vong khap noi.

Binh Péng ba mét giap bién, nam Pai
Loan my 1& m&i trwdng tai nguyén bién phong
phu di dao trén bo bién nhét nhirng vé hén méat
ngam thoi gian tréi qua trén ké tay hwdng thu
th&i gian nhan nha, dwdi day bién suw ky ly cta
thé gi¢i pha |é la lau dai duwoc tao ra béi san
hé, thé giéi hai duong phong phu phong tinh
van cach, lam cai tui tién va cai bung cda ban
day day ra.

Thei gian tréi nhanh, ngay thang tréi qua,
tri nhé con kéo dai nhw dong séng hién ra
trwédc mat, nguyén nhirng niém vui trwdc mét
két xuat khoanh khéc nay. Khoanh khéc tinh
tdo, gio chia bién kém theo mui tanh cla ca lwét
nhe trén mai toc clia me. Al 1a hwong vi cla
mua ha.

Thac nwédc dbi voi ching téi chi cé thé
xuat hién trong truyén hinh hoac trong tho cla
Ly Bach m¢i thdy duoc, tram tiép theo duong
nhién |a di ngdm thac nwéc rdi. Thac nwoc Ka
you feng ndm trong thién nhién giéng nhuv mot
tay nghé ky diéu, tuéng twong bay lwon réi roi
xubng nhirng hat nwéc tung ra trong subt nhin
théi da cam thay mat mé va sang khoai, bén
canh cay xanh pht thanh bong mat tao ra canh
quan cuta thac nwéc, cai xwng hé cla con
ngwdi nhd nhoi va dai thién nhién hung vi tao




nén cam giac do twong phan manh. Do vay me
cang khang dinh thac nwéc bay réi roi xudng
twong trieng cho sy thang trdm va két tu, cudc
song giong nhu mot chuyen xe, Méi tram dirng
déu co6 nguoi lén xe va xuong xe, khéng al co
thé di clng ban t&i diém cudi cung, cudc sbéng
gibng nhu mét trd choi, mdi mdt noi déu céd
nhitng phong canh dep, mdi noi déu nhéat dinh
sé& c6 nhirng nét nhac dep cham vao trai tim
ban.

Nwéc bién xanh lam trong subt, duwoi day
bién mbi chd déu cé nhivtng canh rat dep, da
cac loai san hé khong giéng nhau, San hd mém
phl khap day bién, dd cac loai ca viing néng,
Lwon, tém, cac loai hén, rong bién cung nhiéu
sinh vat hai Dwong rat da dang, Pai Loan cé
thé dwoc noi la Hai dwong dirng hang dau, trén
thé gi¢i nhivng dia diém khac khong thwong
gap. O gan do “Hb Bi Hu” 1a bén cang I&'n nhéat
& bén trong cong vién quéc gia Kenting, mét
nam bén mua déu co thé thdy dwoc nhivng loai
hai san khac nhau, nghe néi méi |an khi hoang
hén roi xubng, déu thdy dwoc canh dan dia
phwong va khach du lich dang lwa chon hai
san, rat |a nao nhiét. Tai nguyén hai duwong la
nguén cung cap kinh té chinh cho cuéc séng
clia chung ta, cam on dai thién nhién da tang
cho con ngudi cai td lanh tw nhién nay. Me van
&n chay trwéng nhw moi khi, tuy rang khéng cé
co héi dé thudng thirc, nhwng tan méat thay
canh mua ban hai sédn, Me nhat quyét doc bai
than chu tai sinh gitp cho cac sinh vat trd vé
Hai Dwong cung cac sinh vat trén mét dét

B& phim* Haijiao 7 hao” va nhiéu bd phim
khac déu lay bbi canh tlr chd nay, Cat trdng
mém mai, nwoc blen trong vat, tinh thé ré rang,
hwéng thu cai nang chéi chang vé tan clia mua
hé, 1a noi chon dau tién bién gi¢i phia Nam, téi
va me cung bwéc di trén con dwdng trai day éc
hén Minh Nguyét, théi theo nhirng con gioé nhe,
Anh sang tan duv cha hoang hén chiéu lén

Perjalanan ku bersama Ibu

Ibu saya lahir pada hari yang sama dengan
Dewi Mazu. la pernah memiliki satu keinginan
sederhana: Taiwan adalah tempat yang ingin ia
kunjungi setelah pensiun. Keinginan itu bukan
tanpa alasan. Hubungan ibu dengan Taiwan
bermula pada suatu pagi yang cerah setelah hujan,
saat ia mulai mendalami keyakinan agamanya dan
menjalani hidup sebagai seorang vegetarian.
Sebelumnya, ibu terbiasa membunuh hewan kecil
untuk dijual atau dimasak. Namun setelah
mengalami sebuah perjalanan spiritual yang
mendalam, pandangannya berubah. Sebuah tatapan,
nasihat seorang guru, dan pemahaman dari kitab
suci membuat hatinya tersentuh. Sejak saat itu,
kasih sayang yang selama ini tersembunyi dalam
dirinya kembali tumbuh dan membimbing cara
hidupnya.

nhirng buwdc chan cd nhw khéng co, trén bd
bién khéng thé thiéu dwoc nhirng c6 gai méc
bikini, tr nhirng thiéu ntr cho dén nhirngnguoi
da dirng tudi cé thé |a bling gitra cac ngon tay.
Anh méat ctia me nhin vé phia cac cé gai sau dé
lai nhin vé thé xac cGa minh, méc du khéng co
diém cao thap nhwng lai dé lai nhirng dau an
cla thoi gian, gibng nhu mét dé té dang giét
md lgn, nét dep cla nhirng ngudi trung nién
budc qua tudi 60 co thé diém dam ty tai, la
phong canh dep nhw mét blc tranh chiéu 1én
nét dep phong hoa ctia me, cai khoanh khéc
thw gian clGa thoi gian nay trong cudc sbng may
khico duoc.

Tham quan thac nuwdc hung vi nghiéng
minh roi xudng Ky i trédng 1&, nhip dap trai tim
ciing 1&n xudng rat nhanh, hdi hop hwng phén,
tdi va me déu bi chan dong, van chuwa kip hoan
hon, bot nwdc roi xudng rét trén I6ng may va
long ban tay ciia me, buéc vao tubi 60 mac du
me khéng phai kiéu sen trén mat nwéc, nhwng
nét dep nhan hau than thién trén khudén mat
clia me nhat dinh sé dat dwoc vé dep tur ai.

Xin hay tinh tam lai cadm nhan nét dep va
hoi thé nhe nhang cia bién, séng bién vé nhe
vao ban chan cta ban. Ding tdm cam nhan
tirng hat cat, va lang nghe tirng tiéng séng vo
vé chan thanh va dap an cla sinh ménh, cai
nong dao dwc cha cat bién tai sao co thé két
thanh 1 bai tho? Nét nhac tiép theo cta dan
Piano la nét nhac nao? Cam nhan cudc séng
t6t dep khi do, téi va me khéng hen nhwng ciing
lac tha I6ng tam hén cGa minh, muon cai thé
xac di mot chuyén, cung dai thién nhién hop
thanh mét than thé hit thd cai khéng khi mang
theo cai man ctia nwéc bién.

Me bdéng hoa nguwdi con gai, né dudi cai
Anh néng rang r&, lac lw trong gio |a phong thai
clng la cai tén ctua me, duwoc dinh trén cubn
sach cla ngay thang.

di Taiwan Selatan (Ning Meng)

Harapan dan doa menyatu, menemani pagi yang
perlahan terang dan malam penuh bintang yang
terasa makin indah. Dari situlah perjalanan ibu dan
anak yang romantis sekaligus penuh kejutan ini
dimulai.

Pertama-tama kami datang untuk menunaikan
ibadah ke Kuil Mazu Cifeng di Pingtung,
bersembahyang dan mempersembahkan hormat
kepada Tian Shang Sheng Mu (Mazu) serta para
dewa. Kuil ini merupakan kuil tertua di Pingtung.
Kekuatan spiritual Tian Shang Sheng Mu sangat
agung, sehingga sepanjang tahun dupa tak pernah
berhenti dibakar. Di aula utama, kami mendapati
sebuah papan bertuliskan “dengan pahala seperti
diSurga”™ yang sangat mencolok, sebuah karya
berharga berupa tulisan kekaisaran dari masa
Dinasti Qing, era Kaisar Guangxu. Masyarakat
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Pingtung dikenal hangat dan ramah, dengan sabar
mereka memberi petunjuk tentang posisi setiap
dewa serta arah menuju kamar kecil. Di bawah
perlindungan Mazu dan para dewa, nilai-nilai
kemanusiaan Pingtung terus mengalir dan
diwariskan dari generasi ke generasi. Keindahan
jiwa masyarakat Pingtung sebanding dengan
keindahan alamnya, membuat siapa pun enggan
untuk beranjak pergi. Dewa Qianliyan dan
Shunfenger, bersama panggilan dewa laut, berpadu
seperti suara seorang ibu yang bergema lembut dan
tak kunjung hilang di telinga.

Pingtung yang dikelilingi laut di tiga sisi
memiliki kekayaan sumber daya laut yang indah di
Taiwan Selatan. Memungut kerang di pantai
menjadi cara santai untuk menyaksikan waktu
mengalir perlahan di sela-sela jari. Di bawah laut,
dunia kristal yang menakjubkan bagaikan istana
negeri impian yang dibangun dari terumbu karang.
Keanekaragaman kehidupan laut yang memesona
dan penuh warna ini tak hanya memanjakan mata,
tetapi juga membuat dompet dan perutmu terisi
penuh,

Waktu berlalu begitu cepat, tahun demi tahun
terasa mengalir tanpa disadari. Kenangan-
kenangan masa lalu masih teringat dengan jelas.
Semoga kebahagiaan yang dirasakan saat ini dapat
mengisi dan mewarnai hari-hari yang sedang
dijalani. Ketika tersadar, angin pantai berembus
pelan membawa aroma laut, menyentuh rambut ibu
dengan lembut. Saat itulah terasa jelas bahwa
musim panas telah tiba.

Bagi kami, air terjun selama ini hanya dapat
dilihat lewat televisi atau dalam puisi-puisi Li Bai.
Maka, tujuan berikutnya tentu saja adalah
menyaksikan air terjun secara langsung. Air Terjun
Kayoufeng menuturkan keajaiban karya alam yang
luar biasa. Membayangkan air yang mengalir deras
dari ketinggian, memercikkan kesejukan yang
menyegarkan hingga ke hati. Saat memandang dari
atas, pemandangan air terjun yang dikelilingi
pepohonan hijau memperlihatkan betapa kecilnya
manusia dibandingkan dengan kebesaran alam
semesta. Karena itu, ibu dengan yakin meyakini
bahwa aliran air terjun yang jatuh deras
melambangkan gejolak dan ketenangan batin
manusia. Hidup ibarat sebuah perjalanan kereta api:
di setiap perhentian selalu ada yang naik dan turun,
dan tak seorang pun dapat menemani kita hingga
stasiun terakhir. Hidup juga seperti sebuah
perjalanan wisata; setiap tempat memiliki
pemandangannya sendiri, dan di setiap tempat pasti
ada alunan nada yang mampu menyentuh hati.

Air laut tampak biru jernih, dan di bawah
permukaannya terbentang keindahan yang
memukau. Berbagai jenis karang batu dan karang
lunak menutupi dasar laut. Kehidupan laut sangat
beragam, mulai dari ikan tropis, belut, udang, anecka
kerang, hingga rumput laut. Taiwan dapat dikatakan
sebagai salah satu kawasan dengan kekayaan laut
terbaik, yang jarang ditemui di wilayah lain di
dunia. Di dekatnya terdapat Houbihu, pelabuhan
perikanan terbesar di kawasan Taman Nasional
Kenting. Sepanjang empat musim dalam setahun,
berbagai hasil laut dapat ditemukan di sana. Konon,
menjelang senja tempat ini selalu ramai oleh warga
setempat dan wisatawan yang datang untuk
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membeli makanan laut. Sumber daya laut
menyediakan penghidupan dan perekonomian bagi
manusia. Kami pun bersyukur kepada alam yang
telah menghadiahkan “lemari pendingin alami” ini.
Ibu adalah seorang vegetarian murni, sehingga
tidak dapat menikmati hasil laut tersebut. Namun,
saat menyaksikan langsung aktivitas jual beli hasil
laut, ibu tetap bersikeras melantunkan doa
Wangsheng Zhou sebagai pelimpahan jasa bagi
makhluk hidup di laut maupun di darat.

Film Cape No.7 dan beberapa drama pernah
mengambil gambar di tempat ini, sehingga kawasan
ini semakin dikenal. Pasir pantainya putih dan
lembut, air lautnya jernih dan berkilau. Dengan
langit biru dan matahari yang cerah, wilayah di
ujung selatan Taiwan menjadi tempat yang tepat
untuk menikmati suasana musim panas. [bu dan aku
melangkah di atas pasir bercampur pecahan
cangkang kerang yang putih bersih seperti cahaya
bulan, sambil merasakan semilir angin laut, Cahaya
matahari senja memantulkan jejak kaki yang samar-
samar di pasir. Pantai tentu tak lepas dari kehadiran
perempuan berbikini; dari masa muda hingga usia
senja, waktu seolah berlalu dalam sekejap. Ibu
sempat memandang sekeliling, lalu menunduk
memperhatikan dirinya sendiri. Meski usia terus
bertambah, ia tampak tenang dan anggun.
Keindahan pantai seolah berpadu dengan
ketenangan ibu. Saat-saat santai seperti ini terasa
begitu berharga dan jarang ditemui dalam
kehidupan sehari-hari.

Menyaksikan air terjun yang mengalir jatuh
dengan dahsyat dan megah, jantung kami pun ikut
berdebar mengikuti iramanya. Gelombangnya
terasa begitu luas dan kuat hingga aku dan ibu
sama-sama terpukau. Belum sempat tersadar
sepenuhnya, percikan air telah membasahi alis dan
telapak tangan ibu. Ibu yang telah memasuki usia
enam puluhan memang tak dapat disebut secantik
bunga teratai yang baru keluar dari air, namun
wajahnya yang ramah, penuh kasih, dan
kebijaksanaan sungguh layak menyandang sebutan
sebagai sosok teladan seorang ibu.

Mari menenangkan hati dan merasakan suasana
laut yang lembut, ketika ombak diam-diam
menyentuh kakimu. Rasakan setiap butir pasir
dengan sepenuh hati, dengarkan makna di balik
setiap gelombang dan jawaban kehidupan yang
dibawanya. Bagaimana pasir pantai yang panas
dapat tersusun menjadi satu halaman puisi? Nada
apa yang akan muncul berikutnya dari piano
kehidupan? Menikmati keindahan hidup pada saat
ini, ibu dan aku sama-sama membiarkan jiwa kami
merasa bebas, berjalan sejenak dalam kehidupan
ini, dan sambil menghirup hembusan angin laut
yang asin dan menyatu dengan alam semesta.

Ibu bagaikan sekuntum bunga wanita yang
mekar di bawah sinar matahari yang berkilau.
Keanggunan yang bergoyang mengikuti angin
adalah nama Ibu, tersemat pada penanda buku
perjalanan waktu,
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Thé gi®i diéu ky (Nhat Long)

Mét ngay kia nhan vat nam chinh Chen
Xiao Feng trong khi dang di trén dwong béng
nhién nga xudng hai con mat téi di, sau khi tinh
day anh thdy khdéng gian cia minh tat ca la thé
gi¢i caa nhirng ngdi nha. O d6 c6 mét con
duwong ham cé rat nhleu nguoi dan ho déu
muén di xem doan cubi cung ctia con dwong
nhw thé nao, nghe noi & do la moét thé gioi
khac, Chen Xiao Feng nhd lai hém 46 khi dang
ngoi thuyén cé nhin thay moét con dwdng ham,
nhwng cai thé gi¢i do chi cé ngdi thuyeén moi
den duwoc, nhung Xiao Feng biét cai d6 c6 noi
rd rang thon trwdng 1a “Vu an thuyén budém mét
tich" la nlr gidi.

Khi Xiao Feng s dung thuyén buém ma
nguwoi dan cho mwon ngay hom qua, tw nhién
co tiéng noéi noi rdng: “dirng co di, séng than
sap téi roil” Xiao Feng lap tic quay tré Ve,
ngay hém sau bi mat tich 59 nguwdi, va nhc'Jm
trwdng ngwoi clru ho trén nwédc mai Xiao Feng

Dunia Fantasi (Yi Long)

Pada suatu hari tokoh utama laki-laki bernama
Chen Xiao Feng sedang berjalan, tiba-tiba
pandangannya menjadi gclap, pada saat terbangun
dia berada di dunia yang isinya semua adalah
rumah-rumah. Di sana ada sebuah terowongan,
banvak penduduk sedang berjalan ke ujung
terowongan untuk melihat sesuatu di ujung sana,
katanya di sana adalah dunia lain, Chen Xiao Feng
ingat kalau hari itu pernah naik kapal dan melihat
sebuah terowongan, tapi di dunia itu hanya dapat
dituju dengan menaiki kapal, namun Xiao Feng
tahu bahwa kepala desa yang menjelaskan semua
itu adalah gadis dari “Kasus Kapal Layar yang
Menghilang”.

Saat Xiao Feng menggunakan kapal yang dia
pinjam dengan penduduk desa, tiba-tiba ada suara
yvang berbisik: “tidak usah berangkat lagi, tsunami
akan terjadi!” Xiao Feng lalu pulang, tepat pada
hari itu 59 orang hilang. Namun, Tim Penyelamat
mengajak Xiao Feng untuk mencari 59 orang yang
hilang itu. Hasilnya tidak ada orang yang
ditemukan, sebaliknya justru menemukan 59 kapal.

cuing tham gia doi c(ru ho tim kiém 59 ngum da
mat tich, két qua khong tim thay ngudi, nhung
tim thay 59 chiéc thuyen, Boi trwdng noi: “thé
gi¢i nay nhét dinh co thoi gian va khdng gian
song song, song than |a hd den, ngudi bj virt &
vl tru lang thang va tu ti tré thanh cat bui,
bién thanh hanh tinh trén vi try, tuyét dbi
khéng th_e & mét tich don gian vay dau, Xiao
Feng chac cau cd nghe noi qua dia bay‘ toi
doan do la nhirng nguoi con soéng sot lai tré lai
tham nom mau tinh, ducng nhién la rat hoang
dwong nhung co thé c6 cé may thoi gian,
khéng co gi la khéng cé thé ding khéng?” Xiao
Feng nghe xong lap tlrc ngu.

Ngay hém sau Xiao Feng dau ciing khéng
ngoanh lai thuyén di, Xiao Feng lai 62 km, anh
nghi hodc ndéi: “da 62 km roi, tai sao van chwa
t0i?” Tu nhién co tiéng n(')i néi rang, nhwng noi
la “ban théng quan roi.” Chen Xiao Feng cang
lic cang nhanh, anh cudi cting da vé dén nha.

Kapten Tim Penyelamat berkata: “Di dunia ini tentu
saja ada ruang-waktu paralel, tsunami itu adalah
lubang hitam, orang terjatuh ke alam semesta untuk
mengembara dan perlahan-lahan berubah menjadi
debu, lalu menjadi planet di alam semesta, dan
tidak mungkin hilang dengan mudah begitu saja,
Xiao Feng kamu pernah dengar tentang UFO, kan?
Aku tebak itu adalah manusia yang berhasil selamat
dan datang untuk mengunjungi planet asal mereka.
Meskipun sangat tidak masuk akal tapi jika ada
mesin pemutar waktu, tidak ada yang tak mungkin
kan?” Setelah mendengar itu Xiao Feng lalu
tertidur.

Keesokan harinya, Xiao Feng berlayvar pergi
tanpa menoleh ke belakang, Xiao Feng telah pergi
sejauh 62 kilometer, dia bingung dan bergumam:
*“Sudah 62 kilometer, kenapa belum sampai ya?”
tiba-tiba sebuah suara terdengar, yang
dikatakannya adalah “Kamu sudah lolos.” Chen
Xiao Feng melaju semakin cepat, dan akhirnya dia
pun pulang ke rumah.
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Péng Tam hop lwec- Ké hoach dao
tao thé hé thir hai cia Dan cw m&i
Thiét ké mét khoa hoc hwéng dan dan
dan va ghé thadm cac céng ddéng Nanliao,
Sougang va Guoye, két hop cong ddng va cac
danh lam théng canh dé c6 duoc sy hiéu biét
sau sic vé cac dac diém dja phuong cla
Penghu, va cung cép cho tré em thé hé th hai
cua Dan cw méi kham pha s& thich cua riéng
ho va |am phong pht thém kinh nghiém séng
cta chinh ho théng qua kinh nghiém thuc té va
quan sat.
©8S6 Nguoi tham gia: 17 ngudi, 141 nguoi.
©Khoa hoc : 23/7, 24/7 , 25/7 ,tbng cong 13
Khoa hoc.

CHBEEFERIZRABIEPMME
2 AEEEBNOEZEPERERHNEES
ARHEH > HHREPEE ZPREREER
AEHENE  BHHTREBRFRARSEN
o
©BEAR 15N » 38AK o
©¥Ik 1 9/20~9/21 » HE3IF K o

Nghé thuat trén dau ngén tay (giai
doan dau) - Ké hoach dao tao ky
nang cho Dan cw méi

Sép xép chia sé kinh nghiém thuc té
cf}uyé‘n nghiép va cac khéa hoc cho ngudi méi
bat dau lam moéng gel, moi cac giang vién
chuyén nghiép chia sé phwong thirc kinh
doanh va thi trwong ctia nganh nail & Penghu,
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Bersama Membangun Kekuatan -
Program Pengembangan Generasi
Kedua Penduduk Baru

Merancang kursus pemanduan wisata yang
progresif dan melakukan kunjungan lapangan ke
komunitas Nanliao, Suogang, dan Guoye. Kegiatan
ini menggabungkan komunitas dan tempat wisata
untuk memahami secara mendalam karakteristik
lokal Penghu, serta memberikan kesempatan bagi
anak-anak generasi kedua penduduk baru untuk
mengeksplorasi minat dan bakat diri. Melalui
pengalaman praktis dan observasi langsung,
program ini bertujuan untuk memperkaya
pengalaman hidup mereka.
©Jumlah Peserta: 17 orang,jumlah total 141 orang.
©Waktu pelaksanaan: bulan Juli tgl 23,24,25. Total

13 sesi.
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va truyén day nhw stra chira moéng tay, bao
dwéng moéng tay va ky thuat gel, bdi lwec Dan cw
méi dé phat trién cac ky ndng mai va kién thic
chuyén mén.,

©S6 nguoitham gia: 15 nguoi, 38 lwot nguoi.
©khoa hoc: 20/9, 21/9, tdng cdng 3 khéa hoc.

Seni Di Ujung Jari (Tingkat Dasar) -
Program Pengembangan Keterampilan
Penduduk Baru

Mengatur berbagi pengalaman praktis
profesional dan kursus kuku gel tingkat dasar,
mengundang instruktur profesional untuk berbagi
metode bisnis dan pasar industri kecantikan kuku di
Penghu, serta mengajarkan pengetahuan
profesional seperti pembentukan kuku, perawatan
kuku. dan teknik gel, untuk memberdayakan
penduduk baru dalam mengembangkan
keterampilan dan pengetahuan profesional baru.
©@Jumlah peserta: 15 orang, jumlah total 38 orang.
© Waktu pelaksanaan: bulan September tgl 20 dan

21 (total 3 sesi).
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Nghé thuat trén dau ngén tay (Nang
cao) - Dw an dao tao ky nang Dan cw
mei

Lén ké hoach cho cac khoa hoc maong gel
nang cao, cac hoat déng chia nhém va tham
quan, m&i cac giang vién chuyén nghiép day
cac ky thuat gel, chia sé ky thuat khic va vé
bét, thwe té dé hoc vién hoat dong theo nhém
dé hoan thanh tdc phdm méng gel, va dao tao
Dan cw moi dé phat trién cac ky nang va kién
thire chuyé&n mén moi.
©S6 Nguoi tham gia: 15 nguoi, 39 lugt nguoi.
©khoa hoc: 21/9, 2733 téng cdng 3 khda hoc.

[El ARINIG-
BEFEMEFE  SIEHEENEEIES
BERE  HENBLUEE  BRNRRERELR
SR URBRETHMRRE BWESE
2 BAFEEEEREREE -
OSBARX : 18A » 9TA »
OB : 8/27-11/28 » HEH0IBR »

“Kich” néi vé tam trang - Ké hoach
hdi thao trai nghiém kich cia Dan cw
maoi

Théng qua sy huéng dan clta cac gido
vién chuyén nghiép, hwéng dan cac thanh vién
ctia Dan cuv méi sdp xép hanh trinh khéa hoc
cla riéng ho, dan dat cac thanh vién thé hién
ban than trong khiéu vii, ca hat va thé hién co
thé, va két qua biéu dién cta hoat dong cla
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Seni di Ujung Jari (Tingkat Lanjutan) -
Program Pengembangan Keterampilan
Penduduk Baru

Program ini merancang pelatihan lanjutan kuku
gel, praktik berkelompok, serta kegiatan
kunjungan. Instruktur profesional memberikan
pengajaran teknik lanjutan gel, berbagi teknik
ukiran bubuk (3D nail art) dan lukisan kuku, serta
membimbing peserta dalam praktik langsung secara
berkelompok untuk menyelesaikan karya kuku gel.
Program ini bertujuan untuk memperkuat
pengembangan keterampilan dan pengetahuan
profesional penduduk baru,
@Jumlah peserta: 15 orang, total 39 keikutsertaan.
@ Waktu pelaksanaan: bulan September tgl 21 dan

27 (total 3 sesi).

FERBIRIER LIFHETE

“Drama” Mengungkap Perasaan -
Program Lokakarya Pengalaman

Drama Penduduk Baru

Melalui bimbingan instruktur profesional,
anggota penduduk baru dipandu untuk menata dan
merefleksikan perjalanan hidup mereka. Peserta
dibimbing untuk mengekspresikan diri melalui tari,
nyanyian, dan gerak tubuh, serta menampilkan hasil
pembelajaran dalam acara Hari Imigran. Program
ini bertujuan menggali potensi diri, meningkatkan
kepercayaan diri. dan memperkuat kesadaran diri
Penduduk baru.
©Jumlah Peserta: 18 orang, total 97 orang.
©Waktu pelaksanaan: bulan Agustus tgl 27 - bulan

November tgl 28 (total 10 sesi).

Ngay L& Di Dan kham pha lgi thé ctia chinh ho, = =

va cai thién sy ty tin va ty nhan thic ctia Dan

cw moi.

©S6 Nguwdi tham gia: 18 ngwoi, 97 lvgt ngudi.

©khoa hoc: 27/8-28/11, tdng céng 10 khoa
hoc.
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Héi “Tan” gia dinh déng LOVE - ké
hoach gia dinh Dan cw méi

Sap xép mot khoéa hoc tw lam banh trung
thu thach, trong qua trinh giang day sé hoa
nhap thém giéi thiéu vé van hoa cua tét trung
thu va van dung ca phé Viét Nam vao dé tién
hanh sang tao nguyén liéu Dj Quéc. Théng qua
cac hoat déng heop tac va twong tac, tang
cuwong su twong tac tich cwe gilra cac gia dinh
Dan cw md&i va trau déi kha nang cta gia dinh.
©S6 nguei tham gia: 15 nguoi.
©kho6a hoc: 15/11, téng cdng 1 khoéa hoc.

BE B Chuyén Dé Thong Tin/ Halaman informasi

Acara Kebersamaan Anak-Anak
Tercinta Keluarga Baru - Program
Pemberdayaan Keluarga Penduduk
Baru

Mengadakan kursus membuat Kue Bulan Jelly
DIY. Dalam proses pengajaran, disisipkan
pengenalan budaya Festival Pertengahan Musim
Gugur (Mooncake Festival), serta menggunakan
bahan-bahan eksotis seperti kopi Vietnam untuk
pembuatan kreatif. Melalui partisipasi dalam
kegiatan yang kooperatif dan interaktif, kegiatan
ini bertujuan untuk meningkatkan hubungan
interaksi positif antar keluarga penduduk baru serta
memberdayakan kemampuan keluarga.
©Jumlah peserta: 15 orang.
@© Waktu pelaksanaan: bulan November tgl 15 (1

sesi).

RIBNERSH

HESPREMHSRBER » BA—IBRADR » MAEREHENELE | BI6BN\KXKEE 3
EEHE  IBAOME  HEXE  BEEHN GRS  ESRSBFIEIMH > WiIRHAPX » BX
ENEX ~ X ~ X ~ RIFBXRIBBXHITERRERER °
Trang théng tin vé béi dwéng va phat trién danh cho Dan cw méi

Tich hgp cac chinh sach ctia Trung wong va dia phuong, cung cép cong thong tin gitp cho Dan
cu' mei tra ciru théng tin thuan tién hon. Trang web gom t;glm cha dé chinh, bao gom: hwéng dan doi
song bo6i dwéng viéc lam, gido duc van héa, phic lei y té, dich vu thong tin, quyr va cac bao cao..
DPéng thoi cung cép cac ngbén ngi: tiéng Trung tiéng Anh, tiéng Indonesia, tiéng Viét, tiéng That
Lan, tiéng Campuchia va tiéng Myanmar dé cac gia dinh Dan cw méi s dung.

Situs Informasi Pengembangan dan Pemberdayaan Penduduk Baru

Dalam mengintegrasikan berbagai regulasi pemerintah pusat dan daerah, menyediakan sebuah portal
terpadu satu pintu akan membuat penduduk baru mendapat informasi menjadi lebih mudah! Situs ini memiliki
delapan tema utama, yaitu bimbingan kehidupan, pemberdayaan dan ketenagakerjaan, pendidikan dan
kebudayaan, layanan kesehatan, layanan informasi, pendanaan serta rapat koordinasi, dan kolom tema
lainnya. Selain itu, situs ini menyediakan layanan dalam berbagai Bahasa, yaitu Bahasa Mandarin, Inggris,
Indonesia, Vietnam, Thailand, Kamboja, dan Myanmar, untuk digunakan oleh keluarga penduduk baru.
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" v - . " Du bao hoat dong nira dau nam 2026

Hoatdong dw bao va chiéuméo R e )
RS = : i Pratinjau dan pengumuman kegiatan untuk

Pratinjau dan perekrutan kegiatan semester pertama tahun republik 115

BIEEE-BEATIZIIETE
EBZbiliRERE  BHEEASRERERZIETHAABREZEAEZHIR  BEREASS
EENDIREHIERE -
O©;EBNIFRS - 48 » PHB6IB
ORFBHBRAY AP LZBEAST » FEBUEN NEXERERENANTREPERED
(B R -E \B) » BHHSUESREBSHEBIZINER -

Théng Hiéu Dich Ngi¥ - Ké Hoach Dao Tao Nhan Tai Théng Dich
Théng qua cac khoa dao tao da dang, chung t6i sé nang cao chéat lwgng phuc vu cla phién dich
vién va dao tao nhirng ngwdi Dan cu méi mudn tré thanh phién dich vién, déng thdi nang cao ning
Iwe chuyén mén va kinh nghiém thuc té cta phién dich vién.
©The&i gian hoat dong: Thang 4, tb chivc 6 khoa hoc.
©DB6i twong phuc vu va sé lugng ngudi:
Tai nang phién dijch cta trung tdm, hodc Dan cu mai biét tiéng Viét, tiéng Indonesia va cac
ngén ng Déng Nam A khac va théng hiéu ky néng tiéng trung co ban (nghe, néi, doc, viét) co
htrng thu dén viéc tham gia vao cac phyc vu théng dich.

Program Pelatihan Penerjemah “Kemahiran Penerjemah”

Melalui berbagai pelatihan yang beragam, program ini bertujuan untuk meningkatkan kualitas layanan
penerjemah serta membina penduduk baru yang berminat menjadi penerjemah,meningkatkan kemampuan
profesional dan pengalaman praktik para penerjemah.
©Waktu kegiatan: Bulan April, total 6 sesi.
©Sasaran peserta dan jumlah:

Penerjemah dari pusat ini, atau penduduk baru yang memiliki kemampuan bahasa Asia Tenggara seperti
bahasa Vietnam, bahasa Indonesia, dan lain-lain, serta memiliki dasar kemampuan bahasa Mandarin
(mendengar, berbicara, membaca, menulis), dan berminat bekerja di bidang layanan penerjemahan.

Z Zp= £ =
ENBM-MERKEEEZDEE
LZHFRFEEB RO ERZERENR - BRI XBODTREERETBOEELANRMES @ It
FIREBTREMHAE - AEAEEBRZERIIREREERETREBEEERNE  BOMERSE
ENREREENE -
O©;EENEFRE - 58 » MIFSIBR - ORBHRRAY : #ER » BIBR12A -

Nghé thuatlam téc - Ké Hoach dao tao ky nang Dan cw meéi

Sép xép chia sé kinh nghiém thuc t& chuyén nghiép va trai nghiém khoa hoc lam téc, méi cac
gidng vién chuyén nghiép chia sé phwong thirc kinh doanh va thj trwdng clia nganh lam téc &
Penghu, va day kién thirc chuyén mén nhw st dung cac céng cu va vat liéu lam téc, quy trinh goi dau
va ki ndng massage da dau, va thiét ké cat tia téc co ban, boi lwc Dan cu méi phat trién cac ky nang
va kién thire chuyén mén mai.
©@The&i gian hoat dong: Thang 5, td chre 3 khao hoc.
©DBébi twong phuc vu va sé lwong nguwdi: Dan cw méi, méi khéa hoc 12 nguoi.

Seni Tata Rambut - Program Peningkatan Keterampilan Penduduk Baru

Program ini mencakup sesi berbagi pengalaman praktik kerja serta pelatihan tata rambut. Pengajar
profesional akan berbagi tentang cara pengelolaan dan pasar industri tata rambut di Penghu, serta
mengajarkan penggunaan alat dan bahan tata rambut, prosedur keramas dan pijat kulit kepala, serta dasar
desain dan pemotongan rambut. Program ini bertujuan untuk meningkatkan keterampilan dan pengetahuan
profesional penduduk baru.
©Waktu kegiatan: Bulan Mei, total 3 sesi.
©Sasaran peserta dan jumlah: Penduduk baru, 12 orang per sesi.
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BEFLER P EHBEREAS - BHESTRANMBORE - BHRILE—EORET » B
BECAEEEEENSRNNE » BREALNRE » IBABCHEE » ZILEET °
O EENEFRS - 68 » PWIRAIBR -
ORBHRRAR : MER » BBRISA -

Chanh Niém Minh Twéng - Ké hoach tw cham séc cho Dan cw méi

Théng qua thién dinh, chia sé cac cudc dbi thoai va nodi dung cia khoéa hoc ,théng qua hoi thé
chanh niém va luyén tap cach ké chuyén, dong hanh cung nhau dé tré vé thoi diém dé, quan tam dén
nhirng diéu va cau chuyén ban dang trai qua, cam nhan nodi tam lwu déng ,cai thién kha nang thw
gian va cam thay yén tam.
©Thei gian hoat ddng: Thang 6, td chirc 4 khoda hoc.
©Dbi twong phuc vu va sb lwong nguwdi: Dan cw maéi, méi khoa hoc 15 ngudi.

Kursus Meditasi Kesadaran Penuh (Mindfulness) - Program Perawatan Diri
Penduduk Baru

Melalui meditasi, sesi berbagi, dan aktivitas lainnya, bersama dengan latihan pernapasan penuh kesadaran
dan bercerita, peserta akan kembali ke momen saat ini, berfokus pada pengalaman dan kisah batin mereka,
merasakan aliran diri batin mereka, dan meningkatkan kemampuan mereka untuk rileks dan menemukan
kedamaian.
©Waktu kegiatan: Bulan Juni, total 4 sesi.
©Sasaran peserta dan jumlah: Penduduk baru, 15 orang per sesi.

MBS0 XBIEE-MERRESDETE

LZHSHE a%z;&ma  BESIEFROBHEHSHE » IREFRERREBZIED T EHE
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Boi Lwec Than Chirc Quan Ly Bén Virng - Ké hoach dao tao gia dinh ctia Dan cw
mei

Sép xép thiét ké hoat dong gom tinh thai va dong thai, thong qua tham gia hoat dong b&ng cach
hop tac va twong tac ,tdng thém mdi quan hé huéng chinh cta gia dinh Dan cu méi, ddng théi gitp
nang lwe gia dinh manh mé.
©Thei gian hoat dong: Thang 3-Thang 6, té chivc 1 khéa hoc.
©Dbi twong phuc vu va so lwong ngudi: gia dinh Dan cw maéi, méi khoéa hoc 15 ngudi.

Pemberdayaan dan Keberlanjutan Pengasuhan Anak - Program Pemberdayaan

Keluarga Penduduk Baru

Program ini mengatur kegiatan statis dan dinamis. Melalui aktivitas yang bersifat kerja sama dan
interaktif, program ini bertujuan untuk meningkatkan hubungan positif antar keluarga penduduk baru serta
memperkuat kemampuan keluarga,
melalui keterlibatan bersama yang saling bekerja sama dan berinteraksi.
©Waktu kegiatan: Bulan Maret-Juni, total 1 sesi.
©Sasaran peserta dan jumlah: Keluarga penduduk pendatang baru, 15 orang per sesi.
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